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Objectives

To famiiarise the students with different theoretical modek that have dealt with the
problem of the analysis and assessment of translations. To observe the differences in
treatment in various spheres. To see the possble applications of those modek in specific

examples.

Themes

0 Text typology and assessment of translations: K. Reiss. H. Vermeer’s
contribution

U Functionalism and fidelity: C. Nord’s ideas

U Two models of systemic analysis of the quality of translations: K. Van
Leuven-Zwart, J. House

0 The concept of normin translation: G. Toury

[ The historical condition of the rules of translation

0 The influence of poetics and language modek in translations

Assessment
The criteria will be attendance and participation, as well as the quality of the exercises
requred over the course (each consisting of the reading of a theoretical text and

application to a practical case, in 3-4 pages).
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